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Az anyaméh megújításáról. 
A „ M é h é s z e t i k ö z l ö n y " folyó évi 1 i-ik számá

nak kérdések rovatában egy méhésztárs óhajtja tudni: 
„ M i k é n t k e l l az e z e l ő t t i é v b e n , vagy 

é v e k b e n nem r a j z o t t c s a l á d o k ö r e g a n y j á t 
m e g u j i t a ni?" 

Ugyan e kérdésre ott azonnal felelet is van, dehát a 
kérdés .olyan, hogy megérdemli a kissé alaposabb fejtege
tést is. mert őszintén szólva n kprrlóo H O C Ó h*™Au.~,, „ 
épen ez oknál fogva a felelet sem lehetett momentán 
kotFekt ? icsakis aiinyit,lehet bjejőle^tó^wii:, hogy.: „a, mi-, 
lyen a jónap, olyan a fogadj Isten." 

A szíves felelő túlbuzgóságában — tán ép egy szép 
első raj kivonulása alkalmával — megfeledkezett arról, 
hogy ma még paraszt kasok is vannak forgalomba^ s hogy 
a kérdést feltevő valószínűleg nem a Dzierzon1,; hanem pa
rasztkasra is óhajtotta a felvilágosítást; mert hát a Dzierzon-
nal könnyen elbáohatik bár ki is, sőt nem is kell a fedetlen 
fiasitásókat elszedni, csak öljük meg egyszerűen a nekünk 
nem tetsző anyát,1 hagyjuka fedetlen fiasitást-ugymint volt, 
aztán, majd tudni fogja az árván nsíarad|! család saját 
teendőit.,- : . !, '•.•:-.. • .'•'*•• ;...•.•:•.;•! 

Egészen más eljárás követendő áádribáö a közönséges 
paraszt toöknál, melyeket bár ma már sok&»>tóem szívesen 
látják a méhészetben, de a rajzás, a szaporításra való te
kintettel, még sok igéig uem-lejz nólWUözhető, sőt én erős-
sen hiszem* > hogy ezek a divatból még egy század elteltével 
sem fognák kimenni. Nem azt a'karöm ezzel állítani hogy a 
paraszt kas többet érne'"a Dzierzönhál, csakis azon meg
győződésemnek adok itt kifejezést, hogy a.legokszerübben 
berendezett, vagy kezelt méhesben sem. fog á r t a n i , ha 
a Dzierzon kaptárok mellett néhány ily paraszt kas is fel
állíttatik. Ne is mellőzzük' azt teljesen, hiszen á földön ugy 
sincsen tökéletes semmi, mindennek van saját fény- és 
árnyoldala s e két tulajdonság úgy a Dzierzon, mint a kö
zönséges-paraszt kasnál is megvan. 

Ha tehát a kérdést tevő méhésztárs Dzierzon kaptár
ról óhajt felvilágosítást: ugy, mint fentebb emlitém, semmi 
sitse meg egyszerűen az inkriminált anyát s 18—20 nap 
múlva uj fiatal anya lesz a kaptárban s ha herék is van
nak, pár nap alatt megtermékenyülve ujjúit erővel fog a 
dolgozók szaporításához. •. 

Most térjünk át a parasztkasokra. Három eshetőség 
van, mely a rajzást akadályozhatja: először a k e 11 e m e t-
l en i d ő j á r á s , másodszor a család e l a v u l t , f e k e t e , 

t e r m é k e t l e n s é g e , -esetleg v é g k i m e r ü l é s e . Mielőtt 
h á t a kér ^orvoslásához* fognánk; vagy reczipét írnánk, tisz
tába kell jönnünk azzal, mi okozhatta a raj több évi visz-
szamaradását ? de addig az anyát elpusztítani nem szabad, 
mig hibás volta beigazolva nincsen. 

A kérdést tevő méfcéS2társ vidékéi a rajzás szakában 
az idő, ügy az elmúlt, mint az azelőtti évben kielégítő lehe
tett, a mit onnét következtetek, hogy mindenik törzse raj
zott — egy kivételével — tehát az első akadály a rajzást 
illetőleg: i t t fen nemiforog; de a harmadik eset — az annya 
hibás volta — sincs beigazolva; mert a nem rajzott törzs 
is olyan jó volt> mint a többi, a mit ismét onnét következ
tetek, hogy a kollega ur abból rajt várt, tehát az anya ki
tűnően petézett s ugy gyarapodott, mint a telepen levő 
törzsek -bármelyike. A mint látszik azonban a raj ugy a 
múlt, miht az előbbi években kimaradt, de mert az anya 
jó r több mint bizonyos, hogy a másodikeset, azaz a nagyon 
öregépítmény-gátolta a raj kifejlődését. Ezért azonban az 
anya nem felelhet, a méhész pedig köteles erre is figyelmet 
fordítani s időnkint — minden harmadik-negyedik év
ben a lépeket megujitani, illetve azt méheivel megujit-
tatni, a'mi egyszerűen ugy történik, hogy tavasszal — mi
dőn a méhek már kijárhatnak — az öreg • építmény vissza
vágandó annyira, hogy esak a kas csucscsában maradjon 
meg egy kevés betó'lle. ' 

•-'"Már most: ha a család nem gyarapszik, hanem látjuk, 
hogy daczára á jó időnek és elég szép építménynek, ha-
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nyatlóban van: csakis az anyaméh' a $bá3, s ekkor — 
minél előbfc, anaál Jobb természetesen rteg kefl sem
misíteni, azaz fiatallal helyettesíteni';' a mit én következő
kép szoktam végezni:( . . . .., 

Egy szép verőfényes tiap, déiel&fe 10—II órákkor, 
mikor a méhek nagyrésze dologra van, leemelem a gyanús 
családot s helyére a haza térő dolgozóknak e gy üres kast 
állitya, a családot egyszerűen kidobolom, mely műtétben az 
erdélyi méhésztársak, ugy is, ha itt nem részletezem, keltő* 
jártassággal s szakavatottsággal birnak. Tiz perez alatt ke
zeim közt van az elaggott anya, mert az anélkül is kevés 
nép között az üres kasban — melybe bedoboltam— igen 
könnyen méglehet találni. Ha már ennyire vagyok, egyúttal 
kivágok a törzs építményéből,, egy jókora hosszú ék alakú 
darabot s meggyőződöm, van-é fedetlen fiasitás, vagy pete 
az árván maradt családban. Ha nincs, veszek egy másik 
kasból s a kivágott helyre illesztve egy szeggel megerősí
tem .s most, hogy már van, akkor vissza ütöm a kidobolt, 
de anyától megfosztott népet s az -még a következő éjjel 
anyabölcsök építéséhez fog s rövid idő alatt rendben lesz 
minden. 

A műtétet, ha oly időben tesszük, midőn herék vagy 
még, vagy már nincsenek, az estben nem tehetünk mást, 
mint vagy termékeny tartalék anyával meganyásitjuk, vagy 
— a mi még jobb — egy gyengébb, de erőteljes anyával 
biró családdal egyesitjük. 
mint itt leírva van, de különben is oly egyszerűek a kivi
telek, hogy kevés ügyesség, bátorság és higgadtság mellett,.; 
lehetetlen, hogy bárkinek is ne sikerüljön. ; 

Károlyi Gyula. 

A inéh-tetüről. 
A „Méhészeti Közlöny" mulí számában ismét emlí

tés tétetett a „móh-tetüről*. (Braula coeca). Miután a 
márcziusi számban hasonló ügyben már egyszer nyilatkoz
tam, a most felvetett kérdést ismét tisztázni óhajtani. 

A beküldött méhen látható „tubák szerű s á rg a fol
tok" semmiesetre nem lehetnek a móhtetü petéi, mivel ez 
nem petézik, hanem mint bábnemző, saját méhében táplálja 
első fejlődési korában levő álezáját, mely, ha már eléggé 
ére t t ,^ kaptár fenekére esik, mely állapotban fehér és puha) 
de már rövid idő múlva megkeményedik s sötétebb szint 
mutat; a górcső pedig ekkor, kis hordócskához hasonló bá
bot tüntet szemeink elé. Megjegyzem különben, hogy a 
braula coeca nem bogár, hanem a l e g y e k h e z soroltatik, 
habár szárnyai nincsenek. 

A méhészek közül többen a meloe álczájátfejlődésó-
nek első korában szintén a méhtetühöz sorolták. Ezt elég 
helytelenül cselekedték, mivel ezen áleza a méhen nem 
élősdi állat;sőt,mivel a méhen élte föntartásának feltóteleit 
fel nem leli, csakhamar elvész, miről az idén szembetűnően 
meggyőződhettünk itt helyt, hol ezen áleza oly mérvben 
jelent meg, hogy a kaptárban összekapart törmelék egészen 

tarka képet mutatott, az 8ssziézsu$;qra<lott többnyire? lekete 
álczától. Tkts. szerkesztőségnek é kis papirosba mellékei
vé küldök ezen törmelékből.*) Ezen összeszáradt álezák 
eczetsavba kevert glycerinben feldagadnak s-visszanyerik-
r é g i r u g o n y ö s ' s á g u k a t s 'górcsővi vizsgálatra alkal
mas készítményre (praeparatum) fölhasználhatók. Egyálta
lában, nem tanácsos folyadék, gyanánt borszeszt használni, 
melyben megkeményednek s törékenynyé válanak ez álezák 
s természetesén a méhtetü is, mely ha összeszáradt eczet-
savba vegyitett glycerinben szintén megpuhul s visszanyeri 
régi alakját. -

Ha különben a kellőleg praeparált testecskók nem 
kézi nagyító üvegen, hanem górcsövön vétetnek vizsgálat 
alá, a test negyedrésze is elegendő annak meghatározá
sára,**) hogy a méhtetü vagy meloe áleza forog-e, kér 
désben? ^ ^ _ _ ^ ^ , 1 " ... 

A meloerŐl Sötór Kálmán e közlöny márcziusi, 6-ik 
számában, oly kiméiig jetes czikket közölt, hogy ismétlé
sekbe bocsátkoznám, ha a.meloe közelebbi leírását kocz-
káztatnám. Csak azt említem fel, hogy Európában körül
belül 20 válfajt ismernek, melyek közül a p e t y e g e 11 e t e t t 
(melóé variegatüs) és á közönséges (melóé prus carabeus 
v. cicatricosus) nálunk különösen el van terjedve; az első
nek fekete, az utóbbinak vörös az álezája. A vörös kisebb s 
ártatlanabb is. Az idén itt inkább a f e k e t e volt észlel
hető, mely a hátpaizs és potroho között íiaélyen beíurako-

óo^T/O**'!*, hngy í j o n , JLIHB})X& üézVÖ 
bizonyosan fájdalmas műtétet dühös veréb szokása szerint 
.vttté Y é g K á ^ & r i ^ ^ 
csóválván, minduntalan áldozatának neki iramodott; az igy 
zaklatott méh már a röpdeszkán kínzójától menekülni 
óhajtván szárnyainak ideges s folytonos csapkodása mellett 
ide s tova 'futkosott s lábaival mérges ellenét lekaparni 
igyekezett. Hogy ez a legtöbb esetben sikerült, bizonyítja 
azon körülmény, hogy elhűlt méh alig volt látható* de an
nál több melóé' áleza volt található a kaptár fenekén ós 
pedig élő s élettelen egyaránt. Észleltük különben, hogy a 
méhek, mint teljes' háztartásukban, úgy itt is testvériesen 
segédkezet nyújtanak egymásnak, hogy ezen kínzó ellentül 
megszabaduljanak. Hogy ameloének az idén nálunk arány-
kevés méh esett áldozatul, hihetőleg csakis a jó mézhordás
nak tulajdonítható. Dörner Tamás. 

A here-kérdéshez. 
Először is kijelentemi hagy: én Ábend András méhészeti 

vándortanító nr iránt, semmiféle ellenséges indulattal nem visel
tettem ; másodszor, hogy: a szándékos heretenyészlés hire nem va
gyok. Van-e szükség herére ? czimü felszólalásomban csak figyel
meztettem a vándortanító urat, hogy a kezdők iránti tekintetből jó 
lett volna jelezni, miszerint: a k.-barakkai méhtelepen, ha here nincs 

*) Köszönettel vettük, a vizsgálat eredményét annak idején 
közölni fogjuk. ( S z e r k„) 

**) N.-Teremián, Metzger Ede gyógyszerész á górcsővi vizs
gálatokra minden alkalmas készülék birtokában van, mikre szívesen 
vállalkozik. D ö r n e r . 
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is, a z c s a k a z é r t n e m b a j , m e r t a d o 11 a z 1 s t e n a 
s z o m s z é d o k n a k e l e g e t . Abend ur ezeket irta: „Valóban 

tanulságot meríthetnek a kolozs-barakkai méhészethői azok a méhész
társak, akik szándékosan: álltaimat engednek méheiknek a here t e -
nyésztésére azon czélból, hogy az anyaméh terméketlen ne maradjon 
here hiányában. Mert a* egész telepben nem fordult elő egész nyáron 
50 here; d e a z t t u d o m , h o g y m á j u s b a n s e m m i s e m 
v o l t , m é g i s m e g t e r m é k e n y ü l t e k a z a n y á k e g y t ő l 
e g y i g . Más méh telepekben azonban minden erőnket hiában fordítjuk' 
a herék kiirtására, mégis mindig van elég. És ha nem volna is, 
a z é r t t e r m é k e t l e n n e m m a r a d n a k a z a n y a m é h e k . 
Erről tiszta öntudattat megnyugtathatom a kétkedőket." 

Engedjen meg a t. vándortanító ur, hogy az itt idézett szavai
ból egyebet kiérteni nem tudtam, mint azt, miszerint: h e r e n é l k ü l 
i s m e g t e r m é k e n y ü l n e k az a n y a m é h e k ! 

Ábend úr válaszában, hozzám intézett kérdései ezek: „Van-e 
arról tudomásom, hogy hazánkból ezrek vándoroltak már ki eddig, a 
külföldi moh éknek hazánkban való meghonosítása czéljából, de a he
lyett, hogy czélt értek' volna, béhoziák vele egy veszélyes, eddigelé 
csak hiréből ó'smert betegséget, az úgynevezett költés-rohadást? 
És miként sikerült az olasz és ciprusi stb. méhek meghonosítása? — 
Ugy, hogy alig 2—3 év alatt, ha költés-rohadás által ki nem halt is 
a méhállomány: vissza esett, elkorcsosult az egész." Felteszi rólam, 
hogy erről tudomásom van „s ha igen, kérdi, hogy történhet az ? . . 
Nem-e a mi hazai fekete heréinknek lehet-e azt tulajdonítani?.." 
— Felelek a kérdésre, de félek : válaszomat ismét jeczkéztetésnek veszi. 

Igen is tudom és feltétlenül rosszálom, miszerint az olasz és 
ciprusi méhek behozatala nálunk is . divik; rosszalom pedig azért, 
mert hiszen van nekünk jó magjyár méhünk s velük, okszerű méhész-, 
kedés mellett,, ha az időjárás sem mostoha, igen szép sikert mutat
hatunk lel. , 

Az olaSX és Ciprusi m é h f t l r b o h i v i a l n l a f o l j í i n a t " -

zseftnel keletkező veszélyes bajról: a költés-rohadásról is van tudo
másom, •- de engedje meg a t vándortanító ur, ha e rés/ben nem 
osztozom az Ön ntiióleúeú;'ii'V iáj iifditS o t f f e l á i tíiSs'a vélemé
nyem' Szerintem nem a fekete herék okozzák a költés-rohadást, ha
nem : a z o l a s z é s c z i p r u s i m é h e k t e r m é s z e t é v e l 
n e m e g y e z ő k l i m a t i k u s v i s z o n y a i n k a n n a k s z ü 
l ő i s e t t ő l , n e m p e d i g a h a z a i f e k e t e h e r é v e l 
t ö r t é n t t e r m é k e n y ü l é s t ő l s z á r m a z i k a kö 11és - ro -
h a d á s . A fekete here csak az eliorcsosodást eredményezi. 

A mi pedig azt illeti, hogy a herék és anyák szerelmi kirándu
lásaikban nem korlátbztatják magukat a nagyobb távolság által sem, 
szintén tudom; d e b i z é n n e m ' óh a j t o m ? h o g y a n y a m é 
h e m , a h e r é k h i á n y a m i a t t t ö b b ó r á n á t k é n y 
t e l e n i 11 e s s é'k a n á s z u t o n k a l a n d o z n i , s h o g y e z 
a l a t t , a n n y i s o k v e s z é l y k ő z ö 11 a z é I p u s z t u 1 á s-
n a k k i l e g y e n t é v e . 

A véghetetlen bölcseségü alkotó, nem híábá oltotta ama Ösz
tönt a méhbe, hogy a szaporodás idele alatt heréket neveljen; szük
séges az, de mindenesétre káros, ha túlszaporodni engedjük. A méhek 
fészke, különben hatalmunkban áll, ne tegyünk abba here lépet : s 
nem lesz okunk a sok here ellen panaszkodni. 

Nuszbek Sándor. 

Panasz. 
Tisztelt szerkesztő ur,. barátunk, jóltevőnk: A sok 

mindeuélfe újonnan feltalált ós alkalmazásba vett kaptárok 
alakjában ránk zúdított csapás alig zajlott el szerencsétlen 
fejecskéink felett; alighogy elhangoztattuk keserves pana
szunkat és valóban méltó panaszunkat, a f e l ü l - a j t ó s , 
rheumatikus kasok miatt: ime, a minden jók adója ismét 
ujabb, elviselhetetlen csapást küldött reánk. 

A története a dolognak következő. Van valahol, az 
operenczián innen, valami német ur, a kit a mult eszten-i 
dőben, mindnyájunk által eléggé nem sajnálható szerencsét
lenség ért. Az törtónt vele, hogy egy meleg júniusi napon, 
midőn a csűrös kertben déli álmát aludta, bizonyos, arrafelé 
bódorgó bival, nem lévén kitanítva a méhkas czólja iránt: 
egyet a szarvára méltatott és feldöntötte. Fajunk hirtelenke
dő természetével jár, hogy veszedelem esetén, a baj eredeti 
forrását nem kutatja. Ennek következtében a kas közelében 
szendergő urat, a fullánkosok ezrei meglepték s olyaténkópen 
csókolgatták össze-vissza, hogy a meglepett ur kénytelen 
volt a közeliy keserű lapu bakony erdejébe behasalni. ^ 

Ez a szomorú eset Berkában történt meg, K o e r b s 
úrral, ki a halál torkából megmenekülvén: fogadást tett, 
hogy nem nyugszik addig, mig fajunkat t e Íj e s e n ki n e m 
i r t j a . És eme borzasztó tervének keresztülvitele czéljából 
szörnyűséges pőkol-gépet készített. E gépezet olyan forma, 
mint valami c s ó n a k . A kéret egyik oldalát deszkával bo
rítja be s arra a deszkára reá ragasztja a mesterséges 
lép-nyomot. Ezekkela jószágókkal bútorozta be legelőször is 
s a j á t m é h k a s a i t . De nem elégedett meg ázzál, hanem 
szerzett még híveket és az egész világon azt a hirt terjesz
tette, hogy csakis az ő kereteivel lehet bőven mézeltetni 
bennünket. Megnyerte tervének magát S c h u l t z ó t is. 
Ő felállított egy pokolgép gyárt. És hogy még nagyobb hi
tele legyen állításának: t i t o k g y a n á n t terjesztette, pa-
t c á i t l j - u ^ i a t u c i , „ b i i h d i ^ Í C Í Í ^ C I I Í a i u a a , m e l l , u a l u g ^ G u a u t a 

volna, nem kellett volna senkinek. Az ilyen nagy apparátussal 
terjesztett, tan, mógdöbbéntőleg nagy mérvben kezdett ter
jedni. Annyira, hogy majd minden méhesben forgalomba 
jöttek a Koerbs ur csolnak-keretei. Pedig az arról terjesz
tett jó hír ösak a mi elpusztításunkra van kieszelve. Mert a 
csolnak-kereteknek halálos ellenségei vagyunk. Jobban iszo
nyodunk attól, mint az ürömtől, vagy a Zacherlin-től. Lehet 
képzelni, micsoda gyötrelem nekünk hüvelyknyi hosszú sej
teket építeni. Minő kinós annak oldalai és alapjának taka
rítása, csiszolása? Minő barátságtalanná lettek hajlékaink? 
Minden utcza-sórban egy darab fa. Némely méhész ahy-
nyira lelketlen, hogy még üveget és bádogot is akgat 
házunkba. Mi sem üvegesek, sem bádogosok nem vagyimk. 
Nekünk nem kell ez az istentelen szerszám. Ezért hát el
határoztuk : mi is mindent elkövetünk, hogy bebizonyítsuk, 
miszerint megrontásunkra és a méhész urak megkárosítá
sára vap! kitalálva- Ennek a határozatnak a szíves közlésére 
kérjük fel a t szerkesztő urat. Vegye tudomásul minden 
méhész: az összes anyaméhek rendeletileg utasítva lettek, 
hogy igyekezzenek a csónak-keretekbe épített lépeket le
hetőségig jól bepetézni. Jól szervezett államunkban a ren
deleteket mindenki megtartja. A csolnak-keretek általában 
mindenütt bővölködnek is petében. Sőt vannak értelmes, 
öreg anyák, a kik h e r e l é p e t építtettek és here-petével 
igyekeznek bosszút állani a rajtunk elkövetett merénylet 
miatt. Mézet pedig nem hordunk bele. Csak akkor, mikor 
már nem tudjuk mit csináljunk a kedves nektárral. Testű-
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letSle^ határoztak, hogy mindenféle csonkítást követünk 
el aféSénák kereten. L e r á g j u k a imí-lépet, azután meg 
dii'^ia l é p e t építünk, k e r e s z t b e é p í t ü n k , minden-
féíB képen építünk, csak ugy nem, a hogyKoerbs ur kíván
ja. Értesítettük a mójokat, hogy lopjanak petét a deszka 
vagy üveg lemez alá Meg is cselekedték sokan. Tehát ott 
lakmároznak a mojok is. Gsak ugy juthatunk hozzájuk, 
ntikor megsokallottuk a vendégeskedést, lia ellen aknát 
vájunk a lépekbe. Tetszik képzelni, hogy milyen szép most 
a mi építményünk. 

A fehnebbiekben nyilvánosságra hozván a csónak-ke 
retek világra jövetelének nem épen méltánylandó inten 
tióit: kérve kérjük a méhész urakat, hogy ne gyötörjenek 
tovább bennünket azokkal, mert végveszélybe fognak dönteni. 
Jövőre pedig: akár Koerbs, akár dr. Brandt, (Schweitzi). 
akár Csillag Anna kisasszony hirdet ilyesmit, méltóztassa
nak minket is megkérdezni, mert mi ősi törvényeinkkel 
ellenkező életmódot és háztartást nem fogunk folytatni. 

Azzal a kéréssel járulok még a méhész urakhoz, 
hogy ha ; szép lépes mézét akarnak enni: jövőre is csak al
kalmazzák a Haneman által feltalált rácsokat. Igaz ugyan, 
hogy keserves nekünk azon át mászkálni, finom szárnyaink 
s vékony bőrünk rovására történik az s még inkább, ha éles 
szélű rácsot erőszakolnak reánk; de hát a rácsot már valaho
gyan csak megszokbatjuk, habár kénytelenek vagyunk tilta
kozni, használatának jogosultsága ellen. 

ugyanazon forrásból, melyből a csolnak-keretek eredtek, 
egy más, ujabb találmány is fényégét, bennünket.; Valami 
csapos kaptárokról van szó. A Koerbs-Schultze czóg találta 
ki. Köpködéseim közepett már megláttam egy ilyen csoda
kaptárt ós ellopva annak titkát, sietek közölni Önnel és 
mindenkivel a kit érdekelhet. Az uj találmány a Tojás Dá
niel ur elméletén alapszik. Lapra vannak fektetve a ke
retek. A sejtek közepén egy-egy gombostü-hegynyi lyuk 
van. Azért csak ekkora,.inért azt nem tudjuk beragasztani, 
minthogy nem férhetünk hozzá. A mint béereszszük a mé
zet a sejtbe: azonnal kifoly belőle. A kaptár alatt fekszik, 
ászkpn, egy 10 vedres hordó. Avval van összeköttetésbe a 
kas alapját melyről egy csatornán, egyenesen a hordóba 
folyik a méz, mely folyton szivárog alá a lyukas sejtekből. 
Á tervezet szerónt az a körülmény, hógy soha sem látunk 
mézet a sejtekbe, az óh-balál félelmét költi fel népünkben 
ós tízszeres erővel igyekszünk gyűjteni, raig a 10 Vedres 
iiOrdó megtelik. Augusztusban kicserélik a kaptárt rendes 
kaptárral s ellátnak megfelelő elejémmel télire, 

Az anyaméh számára készítve van egy; elmésen ki
gondolt kalitka, nehogy megszökhessen s igy bennünket 
mindig összetört. A kalitka alap deszkáján fekszik egy da
rab feneketlen lép, melynek alsó nyílásai egy költető ké
szülékbe szolgálnak. Ez az igazi ,, költő ür", Ez. is a Tojás 
ur találmánya szerint van alkalmazva. Az anya, a sejtekben 
soha tojást.nem lát s igy, abban a hitben, hogy még nem 
tojt: iszonyatos nagy mennyiségű tojást hull'ogat alá, mélyek 
ott kikelvén, a negyedik hétre vigari döngicsélnek az illatot 
lehellő rétek virányai felett. Mikor a hordó megtelt, csapra i 

ütik és bámulhátmík < iitdM fekete rokonaink, vagy az 
eucbaliptusrá' épített 10 mázsás 'kasok szerencsés tulajdo
nosai. Here nincs, hanem az anyaméhek Valami csodálatos 

! por által termékennyittetnek megi^zon az alapon, hogy 
„porból lettünk, porrá leszünk." Ez a por a valódi h i m p o r. 
Ebből egy szippantás bárminő jól megternlett anyát egész 
életére megtermékenyít, 10000 darab, napi petézési képes
séggel. 

Ennek az eszmének meg van nyerve Orliee tanár is 
s igy bizonyosan, nemsokára már hirdetni fogják és meg
szerzik a patentet. Miután ebben a kérdésben is egy, 
mindnyájunkat fenyegető vihar közeledését látjuk, kérve 
kérjük Önt és elvtársait,, hogy a mennyire csak lehet, le
gyenek védelmezőink a fenyegető veszélyben. Maradtam 

I holtig hű alattvalója Zumm. 

Vegyes közlemények 
— Olcsóbb lett a kaptárát vasúti szállításá

nak dija. Örömmel értesítjük Olvasóinkat, hogy egyle
tünk indokolt felterjesztése következtében a közmunka- és 
közi. ügyi mihisterium 22,687. sz. a rendeletével a méh-
hasok vasúti szállítási árát lejebb szállította. A rendeletnek 
erre vonatkozó része következő: Az erdélyrészi méhész
egylet folyamodványában felhozott indokokat méltányolva, 
elrendelem, hogy a m. kir. államvasutak vonalain terjedel
mes áruk közé tartozó kosárfonatu méhkasokra az I. ren
des teher áru osztály díjtételei, az I. teher áru osztályba 
sorózott egyéb üres kaptárókra pedig a II-ik teher áru osz
tály díjtételei alkalmaztassanak. Ezen díjkedvezmény az 
eddig szedett viteldijakkal szemben, kosárfonatu méhkasok 
tekintetében a szállítási vonal hosszúságához képes 36— 
*!••/„, az, egytíü menKaptHrokra nözvtrpedig 22—28% 
között yá|tákozó mérséklést foglal ma&ában. Barpss, s. k'" 

^ ^ n - f t , é r j t é ^ É tárgyban 
vett kérdésre elnökségünk azonnal megtette a kísérletet, s 
az eredmény az, hogy ugy a Pauli, mint a Büttner Bernád 
által feltalált viasz-olvasztóban kifőzött lép még j e l e n t é -
k e n y m e n n y i s é g ű v i a s z o t t a r t a l m a z . A Pauli-
féie olvasztóban öt. óra hosszat főzött l ' / 2 kilónyi lép kö
zönséges sajtóval, kezelve, még 30 deka tiszta viaszot adott; 
a Büttner Bernád viasz-olvasztójában kifőzött ugyanannyi 
lép, ugyanazon sajtóval kezelve 25 deka viaszot aoott. Te
hát egyik viasizfőző sem olvalvasztja ki tejjesen a lépek 
viasz tartalmát, sőt j e l e n t é k e n y m e n n y i s é g e t nyer
hetünk még ar közönséges sajtóval való kezelés által, is. 
Sokkal nagyobb a viasz, nyeremény, ha bráma sajtóval saj
toljuk ki a sonkolyt. Általában azt is szokták használni erre 
a czélra. Ajánlatos tehát, hogy minden méhész, ki a fenneb-
bi viasz-olvasztók valamelyikét már megszerezte,: a kifő
zött .sonkolyt tartsa,, meg (száraz szellős, helyen) s alkalom 
adtán sajtolja, ki, mert,a sonkoly oldpbásával, jelentékeny 
értéket semmisítene meg. . 

Kiváló finom műsejtet készít Csiki J. József 
tagtársunk valódi amerikai sejtközfal készítő gépével. A 
sejtek mélyek és a lemezek- oly; vékonyak, hogy 45, rendes 
keret nagyságú darab nyom egy kilót. Ajánljuk méhész-
társainknak. Kapható Kovács P. és fiai, valamint Hirschfeld 
Sándor üzletében Kolozsvárt. • ••" 
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